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PROTOCOL AMENDING

THE CONVENTION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA

AND

THE GOVERNMENT OF JAPAN

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WIH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN,

DESIING to amend the Convention between the Government of Canada and
the Government of Japan for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at Tokyo on May 7,1986
(hereinafter referred to as "the Convention"),

HAVE AGREED as foflows:

ARTICLE I

Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 8

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State.

2. Notwithetanding the provisions of Article 2, provided that no political
subdivision or local authority in Canada levies an income tax or a tax similar
to the enterprise tax in Japan in respect of the operation of ships or aircraft in
international traffic carried on by an enterprise of Japan, an enterprise of
Canada shal be exempt from the local inhabitant taxes and the enterprise tax
in Japan in respect of the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of the preceding paragraphs sh l also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency."



PROTOCOLE MODIFIANT

LA CONVENTION

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE

EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON,

DÉSIREUX de modifier la Convention entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Japon en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu signée à Tokyo le 7 mai 1986 (ci-
après dénommée "la Convention"),

SONT convenus des dispositions suivantes:

L'article 8 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit:

"Article 8

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'aéronefs par une entreprise d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État contractant.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 2, dans la mesure où aucune des
subdivisions politiques ou autorités locales au Canada ne prélève un impôt sur
le revenu ou un impôt similaire à l'impôt sur les entreprises au Japon à l'égard
de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs par une
entreprise du Japon, une entreprise du Canada est exonérée, à l'égard de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs, des impôts
locaux sur les habitants et de l'impôt sur les entreprises au Japon.

3. Les dispositions des paragraphes précédents s'appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation."



Article 9 of thec Convention shall be deleted ani replaced by the followîng:

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirecty in flic management, control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

(b) the. saine persons participate directly or idirectly in tii.
management, contrai or capital of an enterprise of a Comracting

<State ami an enterprise of the other Contracting State,

ami in cither case conditions are made or iinposed betwcen the. two enterprise
in their coimmercial or financial relations which differ fromn those which would
b. madie between independent coterpulses, then any profits whicii would, but
for fluase conditions, bave accrucd to one of flic enterprises, but, by reason of
thos. conditions, have not so accrued, may be included in the. profits of that
enterprise andi taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes, in accordance witii tii. provisionis
of paragraph 1, in tii. profits of an enterprise of that Contracting State - ami
taxes accordingly - profits on whicii an enteprise of the. other Contracting
State has been chargeti to tax in that other Contracting Sm.t andi where the
competent autiiorities of thi. Contracting States agree, upon consultation, that
ail or part of tiie profits so included are profits which would have accrueti to
tii. enterprise of tii. first-mmntioned Cosutracting Sta. if flic conditions made
between flic two enterprises hati been those whicii would have been made
between imiependent enterprises, then that other Contracting Sm.t shah make
an appropriate adjustinent to tii. ansount of tax chargeti tiiercin on thos. agreed
profits. In determining ucii adjustouent, due regard shall b. had to tii. other
provisions of di Convention.

3. Notwitiistanding the provisions of paragraph 1, a Contracting Stat. shall
not change tii. profits of an enterprise of that Contracting State iD flic
circunistances referred to i paragrapi 1 afier seven years fines tiie end of the
taxable or taxation year in wiiici the profits that would be subject to muci
change would, but for the conditions r.fcrred to iD paragrapii 1, have accrued
to that enterpris.

4. The provisions of paragraphs 2 ami 3 shalh rot apply iD the case of
fraud or wllful default."

2 of Artiohi



L'article 9 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit:

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre État contractant, ou que

b) les mémes personnes participent directement ou indirectement à
la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées,
qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises
indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent étre inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en
conséquence.

2. Lorsque, conformément aux dispositions du paragraphe 1, un État
contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État contractant -
et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre
État contractant a été imposée dans cet autre État contractant, et que les
autorités compétentes des États contractants conviennent, après s'étre
consultées, que les bénéfices ainsi inclus sont en totalité ou en partie des
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État contractant
si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui
auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, l'autre État
contractant procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a
été perçu sur ces bénéfices convenus. Pour déterminer cet ajustement, il est
tenu compte des autres dispositions de la présente Convention.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un État contractant ne
rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise de cet État contractant dans les cas
visés au paragraphe I après l'expiration de sept ans à dater de la fin de l'année
d'imposition au cours de laquelle les bénéfices qui feraient l'objet d'une telle
rectification auraient, sans les conditions visées au paragraphe 1, été réalisés
par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude ou d'omission volontaire."

ARflC I

Le paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention est supprimé et remplacé par
ce qui suit:

"2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant
dont la société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de
cet État contractant, mis i le bénéficiaire effectif des dividendes est un
résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder:



(a) 5 per cent of tegrs8 amOntof the dividendsif thebnefical
owner is a company whwih owns at lema 25 per cent cf tie
votmng shares of the. cornpany paying the. dividentis tbroughcut
the peri of six monthai Iminediately before tii. end of the.
accounting period for whicii the distribution cf profits takes
place;

(b) 15 per cmnof ie gross amounitof te dvdendsin anlotii
cases.

The. provisions of thls paragrapii shal flot affect the. taxation of the
companty in respect of the. profits ont of w"ic tii. dividentis are paiti.

Paragraph 2 cf Article 11 of the. Convention shall b. deloteti ant replaced by
the. following:

-2. However, such interest may also b. taxet i n the. Contracting State in
wiiichit arises and according ta the. laws cf tiat Contracting State, but if the.
beneficial owner cf the. interest is a resident of the otiier Contracting State, due
tax so chargeti shall ot exceed 10 per cent cf the. gross amount cf the.
interest.

ARTIL1

Paragraph 2 of Article 12 cf the Convention shal be deleteti andi rephaceti by
the. foilowing:

-2. However, sucb royalties may als be taxe in tahei Contracting State in
which they arna, andi according to the. laws of that Contracting Stat., but if the.
beneficial owner cf the. royalties is a resident cf the. otlor Contractlng State,
the tax so ciiarged eh ot exceed 10 per cent cf the. groom amount cf the
royalties."

Ibe following ii.w Article shah bu inserteti inunediately afler Article 24 cf the.
Convention:

1. Each cf the. Contracting Staes shaU esideavour t. cOlleCt snch taxes
inîposeti by tihe otli.r Contracting State as will ensure that any exemption or
reduceti rate cf tax gianted ndter this Conenmtion by that offler Contracting



a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
effectif est une société qui détient au moins 25 pour cent des
actions avec droit de vote de la société qui paie les dividendes
tout au long de la période de six mois précédant immédiatement
la fin de la période comptable pour laquelle la distribution des
bénéfices a eu lieu;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les
autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
société au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.»

ARTILE IV

Le paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention est supprimé et remplacé par
ce qui suit:

"2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant
d'où ils proviennent et selon la législation de cet État contractant, mais si le
bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre État contractant.
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut des intérêts."

ARTICLE V

Le paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention est supprimé et remplacé par
ce qu suit:

"2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant
d'où elles proviennent et selon la législation de cet État contractant, mais si le
bénéficiaire effectif des redevances est un résident de l'antre État contractant,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut des
redevances."

ARTILE VI

Le nouvel article suivant est ajouté immédiatement après l'article 24 de la
Convention:

"Article 24A

1. Chacun des États contractants s'efforce de recouvrer les impôts
prélevés par l'autre État contractant de façon que les exonérations ou
réductions d'impôt accordées par cet autre État contractant en vertu de la
présente Convention ne bénéficient pas à des personnes qui n'ont pas droit à
ces avantages. L'État contractant qui procéde à ce recouvrement est
responsable vis-à-vis de l'autre État contractant des sommes ainsi recouvrées.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à l'un ou l'autre des États contractants qui
s'efforce de recouvrer les impôts l'obligation de prendre des mesures
mis i dérogeant A sa législation et à sa pratique administrative ou qui

seraient contraires à l'ordre public de cet État contractant."



Sub-paragraph (b) of Article 28 of the Convention sitail be deleted and
replaced by tii. foUowing:.

0(b) in japan:

(> with respect to taxes witbhel at sourc, for amouns
taxable on or after thie first day of Januy of the
calerslar year next following that in w"icbte notice of
termination is given; and

(ài) with respect to taxes on income which are not withhel
ait source and the enterprise tax as regardis ancome for
any taxable year beginning on or after the firat day of
January of <the calendar year noxt foilowin dma in which
the notice of termination is given."

ARLEVM
1. The reference in sub-paragraph (c) of paragrapli 7 of the Protocol signed at

Tokyo on May 7, 1986 (hereinafter referred to as "thie Protocol of 1986") to "10 per
cern shall h. deleted and replaced by a reference to "5 per cent".

2. The following new paragraplis shali be added imnnediately after paragraph 7 of
tlhe Protocol of 1986.

"8. With refèence to Article 8 of the Convention, it is underutood <bat
profits from thie operation cf sffips or aircraft in international traffic duBa also
include:

(a) prois drved from the renalon a fialbass or on a ureboat
basas o! ships or aircrafi;

(b) profita derived fromn th. use o! containers (including trailers andi
related equipanent for th. transport o! containrs) used in
international traffic;

if sucli profits are incidental to profits to whicli th. provisions of paragrapli 1
of that Article apply.

9. Notwithstanding th. provisions o! sub-paragraph (a) of paragrapli 2 o!
Article 10 o! 1he Convention, divieax paid by a conqnny that is a resident of
Caqnad-and a non-resident-owned investment Corporation to a Conmpany that is
a resident of Janan. that ovim sit lemut 25 iw" gat nf the vondmroa nf th.A



L'alinéa b) de l'article 28 de la Convention est supprimé et remplacé par ce
qui suit:

"b) au Japon.

(i) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue
à la source, aux sommes imposables à compter du
F janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle
où l'avis de dénonciation est donné; et

(i) en ce qui concerne les impôts sur le revenu qui ne sont
pas perçus par voie de retenue à la source et l'impôt sur
les entreprises, aux revenus afférents à toute année
d'imposition commençant à compter du 1" janvier de
l'année civile qui suit immédiatement celle où l'avis de
dénonciation est donné."

ARTI1CLE VII

1. La référence à un pourcentage de "10 pour cent" dans l'alinéa c) du
paragraphe 7 du Protocole signé à Tokyo le 7 mai 1986 (ci-après dénommé
"Protocole de 1986") est supprimée et remplacée par une référence de "5 pour cent".

2. Les nouveaux paragraphes suivants sont ajoutés immédiatement après le
paragraphe 7 du Protocole de 1986:

"8, En ce qui concerne l'article 8 de la Convention, il est entendu que les
bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aéronefs comprennent également

a) les bénéfices provenant de la location tout compris ou coque-nue
de navires ou d'aéronefs;

b) les bénéfices provenant de l'utilisation de conteneurs (y compris
les remorques et équipements accessoires pour le transport des
conteneurs) exploités en trafic international;

pourvu que ces bénéfices soient accessoires aux bénéfices auxquels
s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 dudit article.

9. Nonobstant les dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article
10 de la Convention, les dividendes payés par une société qui est un résident
du Canada et qui est une société de placements appartenant à des non résidents
à une société qui est un résident du Japon, qui détient au moins 25 pour cent
des actions avec droit de vote de la société qui paie les dividendes tout au long
de la période de six mois précédant immédiatement la fin de la période
comptable pour laquelle la distribution des bénéfices a eu lieu et qui est le
bénéficiaire effectif de ces dividendes, sont imposables au Canada à un taux
qui n'excède pas 10 pour cent du montant brut des dividendes. Aux fins du
présent paragraphe, l'expression "société de placements appartennt à des non
résidents" a le sens qui lui est attribué en vertu des dispositions du paragraphe
8 de l'article 133 de la Loi de l'impôt sur le revenu du Canada qui sont en
vigueur le février 1999 et de toute modification ultérieure de ces
dispositions qui n'en affecterait pas le principe général."



AKflILUZ

1. This Protocol shal be ratified and the isrmnsof ratification shah be
exchangedi at Tokyo as soon as possible.

2. This Protocol shah enter into force on the titit day after the date of the
exchange of instunuarns of ratficaton and shall have effect:

(a> in Canada:

(i) in respect of tax withheld at source on amounts paid or credired
to non-residents on or after the tint day of Ianuary ia the
calendar year next following that in which this Protocol enter
int force; and

(à)> in respect of other Canadian tax for taxation years beglnning on
or after the farst day of .lanuary in the calendar year next
following that ini which this Protocol entra înto force; and

(b) in apan:

(i) with respect to taxes withheld at source, for aniounts taxable on
or after the first day of January of the calendar year next
following that in which this Protocol enters into force; and

(ii) with respect ta taxes on incorne which ame not wltbheld at source
and the enterprise tax, as regards lacouis for any taxable year
beginning on or after the first day of Jamiary of the cahundar
year next following duat in which tl,1s Protocol esuters into, force.

3. This Protocol shahl remain in effect as long as the Convention remains la
force.



ARTICLE IX

1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification seront
échangés à Tokyo aussitôt que possible.

2. Le Protocole entrera en vigueur le trentième jour après la date de l'échange
des instruments de ratification et sera applicable:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à
des non-résidents ou portés à leur crédit à compter du 1« janvier
de l'année civile suivant celle au cours de laquelle le présent
Protocole est entré en vigueur; et

(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à compter du 1- janvier de l'année
civile suivant celle au cours de laquelle le présent Protocole est
entré en vigueur; et

b) au Japon:

(i) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la
source, aux sommes imposables à compter du 1 janvier de
l'année civile suivant celle au cours de laquelle le présent
Protocole est entré en vigueur; et

(ii) en ce qui concerne les impôts sur le revenu qui ne sont pas
perçus par voie de retenue à la source et l'impôt sur les
entreprises, aux revenus afférents à toute année d'imposition
commençant à compter du I" janvier de l'année civile suivant
celle au cours de laquelle le présent Protocole est entré en
vigueur.

3. Le présent Protocole restera en vigueur tant que la Convention restera en
vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

FAIT en double exemplaire à Ottawa ce jour de février 1999. en
langues française, anglaise et japonaise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA DU JAPON

Katsuhisa 13cluda





Departmenit of Foreign Affaira
and International Trade

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Protocol amending t/w Convention between

the Government of Canada and the

Government of Japan for the A voidance of

Double Taxaton and thw Prevention of

Fiscal Evasion wvith Respect to Taxes on

Income, done at Ottawa on Fébniary 19,

1999, the original of which is deposited in

the Treaty Archives of the Government of

Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce International

CANADA

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme du Protocole miodifiant la

'Convention entre le gouvernement du

Canada et le gouvernemnent du Japon en

vue d'éviter les doubles impositions et de

prévenir l'évasion fiscale en maitière

d' impôts sur le revenu, fait à Ottawa le

19 février 1999, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.'
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